Vocabulary for Chapter 10

[ ]:f{ stone. Segholate. FS. {“Here I raise mine Ebenezer (= stone of help)”}
m 7Y ground. {Sounds like ‘Adam’, the man made from the ground}

ELINTS

= 2’8 enemy. {“Oh, yea, I have an enemy.” “Oy vey, my enemy is coming!”}

n 1(272 meat, skin {“It was bizarre to eat meat with the skin on.”}

m "72 covenant {“Moses berated them for breaking/bereithing the covenant™}

L] 5133 boundary, territory {“Be careful, we are entering the land of the Gavool!”}
{Thé borders gavul [get full] from immigration. }

n i?‘ﬁ strength, wealth, army. Diphthong. {“The Nazi army said ‘heil Hitler’ }

n 'IDﬁ loyalty, kindness, devotion, steadfast love. Segholate.

u W'lﬁ new moon, month. {“We’ll have a hoe-down dish [this] month.”}

m 7 hand. FS. {“If you hand me the ball, I can go five yards”}

= D)1 death. Cstr D). {“Ma weth to heaven after her death.”

m 7100 rod, staff, tribe. {“What’s the matteh with your tribe’s staff?”}
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Vocabulary for Chapter 10

m 7377 pasturage, wilderness. {*“A bar in the middle of a wilderness™}
m Y yet, still, again. {“T owed them money again.”}
m [P time. FS. {“Doing something for the eighth time.”}
u )-['?b burnt offering {helocaust = a sacrifice that is completely burned up}
m OB face. Construct "2
— Preposition "JBL/‘ = L/‘ + 18 = to the face of = before, in the presence of.
— Genesis 32:30 So Jacob called the name of the place Peniel, saying, "For I have
seen God face to face, and yet my life has been delivered."
L] ]NB flock, small herd of sheep or goats.
{“A flock of sheep and goats playing a zone defense”}
{On its own a flock will lose its way.}

[ blﬁ foot. FS. Segholate. {Rigel is a star in the foot of the constellation Orion. }
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Translating a Construct Chain (Chapter 10)

m The noun after the construct is like a Greek genitive.

m The entire construct chain is definite if the last noun in the
chain is definite.

— Last word in the chain is definite if:
m Article
m Proper Noun
m Pronominal Suffix
— E.g., “The son of the king” or “A son of a king.”

— To say “A son of the king” or “The son of a king,” you
can’t use a construct chain.
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Writing a Construct Chain (Chapter 10)

m The last word in the construct chain is spelled normally.
m All other words in chain are in the construct state.
(Sometimes . 2> )

(Gutturals = <)

— In final closed syllable, i >
— In open, unaccented syllable ¢: / ¢ >

<

— Endings Q% /@Y >
— Diphthong "¢ > ¢
— Ending 774 - DN
— Ending 7% - 74
m Segholate nouns:
— No change in the singular

— Segholate plurals change first two vowels <
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Constructs to Memorize (Chapter 10)

m The following common words don’t follow the rules

that you learned, so memorize them:

-122>13 Son
_555> 53 All
e Hand

-3 > "IN Father
— X > TN Brother
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Translation — Ex10, p49, #1 6
Translate and Explain

ST 23 798I NN
The laws of the good and upright king.

« N17I7 could be absolute state or construct state.
* Translate as construct because followed by another noun.
* “The laws” because in construct to definite noun.
* The adjectives:
* Follow the construct chain.
* The chain must be unbroken.
* Modify “king” not “laws” because they are MS, not FP.
* Are attributive because they have article and follow noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #2 7

Translate and Explain

ahmbiily i bl B ebinbic
The good laws of the king.

* 13797 could be absolute state or construct state.
* Translate as construct because followed by another noun.
* “The laws” because in construct to definite noun.
* The adjective:
 Follows the construct chain.
* The chain must be unbroken.
» Modifies “laws” not “king” because it is FP, not MS.
* Is attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #3 8
Translate and Explain

D07 1T 93

The wicked sons of the elder.

* "3 is construct state of 33 (B = )
* “The sons” because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
e The chain must be unbroken.
* Modifies “sons” not “elder” because it is MP, not MS.
« Is attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #4 9

Translate and Explain

o < <
Sien 7287 072
The vineyard of the good king / The good vineyard of the king.

. D75 could be construct or absolute (Segholate Singular)
* Translate as construct because followed by a noun.
* “The vineyard” because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
* The chain must be unbroken.
 Could modify either Dﬂ: or '[17?3 because all are MS.
* [s attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #5 10
Translate and Explain

PISM YT TR 0w
The judgments of the upright and righteous king.

‘EBWD is construct of D‘&EW?D (=g )
. E - Bb/c ¢/ 4 > < in open, unaccented syllable
* “The Judgments because in construct to definite noun.
* The adjectives:

* Follow the construct chain.
* The chain must be unbroken.

* Modify “king” not “judgments” because MS not MP.

* Attributive because have article and follow noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #6 1"
Translate and Explain

PP 17727 NEn
The prayer of the righteous priest

. n‘van is construct of HBBD (7 > D)
 “The prayer” because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
e The chain must be unbroken.
* Modifies “priest” not “prayer” because MS not FS.
 Attributive because has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #7 12
Translate and Explain

ariatiiyiclie ity

The palaces/temples of the great queen

. “73’7 is construct of @21 (T =2 D)
« The normal plural of 53‘7 is me"l

* “The palaces” because in construct to definite noun.
* The adjective:
 Follows the construct chain.
* The chain must be unbroken.
* Modifies “queen” not “palace” because FS not MP.
 Attributive because has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #8 13 Translation — Ex10, p49, #9 14
P P
Translate and Explain Translate and Explain
Y Y
< o
mlaloly amieig (mpmbiopy i b vy By pmb )
The words of the book The good servants of the prophet
\%%
e 120 is construct of Q™73 (O o)
* 137 is construct of O (@'Q 3 *0) * 2 > 2 because open, unaccented VD>
. E{ z : EZ‘;Z‘;ZZ ; f{flrst?ule ;‘; gfg;;maccemed syllable. * ¥ > ¥ because followed by < (you didn’t Iéarn this).
+ At beginning of a word, 00 = 00 “The servants” because in construct to definite noun.
* “The words” because in construct to definite noun. ’ The adjective: .
« The adjective: * Follows thg construct chain.
* Follows the construct chain. ° Th? Chjlln must’l’oe unloroken. )
e The chain must be unbroker. * Modifies “servants” not “prophet” because MP not MS.
* Attributive because has article and follows noun. * Attributive because has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees * Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
16

Translation — Ex10, p49, #10 15
Translate and Explain

NI PN DS

The wife of that man

* WX is construct of TN (irregular)
* “The wife” because in construct to definite noun.
e The demonstrative:
* Follows the construct chain.
e The chain must be unbroken.
* Modifies “man” not “wife” because MS not FS.
* Is an adjective because has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p49, #11
Translate and Explain

SR "33 DIy
The names of the sons of Israel

* DINY is construct of NIAY
WOUble /o>
* “The names” because in construct to definite noun.

* "3 is construct of 3%]3
e3 -> Ablc i/ -> o
. Da >N

e “The sons” because in construct to definite noun.

£+ in open, unaccented syllable.

in open, unaccented syllable.
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Translation — Ex10, p49, #12 17
Translate and Explain

7D 2RI N2

The beautiful daughter of the queen / The daughter of the beautiful queen

» N3 could be construct state or absolute state.
* Translate as construct because followed by a noun.
* “The daughter” because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
* The chain must be unbroken.
* Could modify either “daughter” or “queen” b/c all FS.
* [s attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p50, #13 18
Translate and Explain

o3

The river of Egypt

* 7173 is construct of 7712
* 2> 1b/c ¢ /£ > < in open, unaccented syllable.
7 > 71 b/cin final, closed syllable ¢ = <
* “The river” because in construct to definite noun.
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Translation — Ex10, p50, #14 19
Translate and Explain

YT URT DY

The wife of the evil man

. nwfz is construct of TN (irregular).
* “The wife” because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
e The chain must be unbroken.
* Modifies “man” not “wife” because MS, not FS.
« s attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p50, #15 20
Translate and Explain

Al fy bt

The stars of the heavens
* "2272 is construct of 3'2212
o DV > i
°2 > - bl ¢+ /4 = % in open, unaccented syllable
* “The stars” because in construct to definite noun.
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Translation — Ex10, p50, #16 21
Translate and Explain

T YT IR
The elder of the evil city

1Pl is construct of ]P?
*T>Tblc / : = in open, unaccented syllables
. P > P b/c 9 o sometimes in final closed syllable.
* “The elder” because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
e The chain must be unbroken.
* Modifies “city” not “elder” because FS, not MS.
* [s attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, pS0, #17 22
Translate and Explain

T 7RI 80
The book of the beautiful queen

. 755 could be construct or absolute state (Segholate singular)
* Translate as construct because followed by a noun.
* “The book” because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
e The chain must be unbroken.
* Modifies “queen” not “book’ because FS, not MS.
* [s attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p5S0, #18 23
Translate and Explain

PDIT TP W
The beautiful wives of the king

. “WJ is the construct of D’WJ
o IV DN
! > ] b/c ¢/ £ => % in open, unaccented syllable.
“The lees because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
* The chain must be unbroken.
* Modifies “wives” not “king” because FP, not MS.
e [s attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p50, #19 24
Translate and Explain

TP TR 287
The famine of the poor city

e 2D7 is the construct of ZSJﬂ
. 7 2 T blc i/ k 9 : in open, unaccented syllable.
. SJ > YblcD oin frnal closed syllable.
“m farmne because in construct to definite noun.
* The adjective:
* Follows the construct chain.
* The chain must be unbroken.
* Modifies “city” not “famine” because FS, not MS.
e [s attributive because it has article and follows noun.
* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees
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Translation — Ex10, p50, #20 25
Translate and Explain

YT THT W)
The prophets of the evil city

* "X"21 is the construct of O3]

o OV >N

* “The prophets” because in construct to definite noun.
* The adjective:

* Follows the construct chain.

* The chain must be unbroken.
* Modifies “city” not “prophets” because FS, not MP.
* [s attributive because it has article and follows noun.

* Attributive Adjective, After Noun, Article Agrees

J Beckman 4 July 2007 Copy Freely. HebrewSyntax.org

Bible Translation — Ex10, p51, #1 26
Translate and Explain

(Gen 16:9) 7T RN

The angel of YHWH

. '[Bsfb is the construct of '[?5‘7?3
* ¥ > X b/c ¢+ 2 < in final, closed syllable
* “The angel” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p51, #2 27
Translate and Explain

(Gen 22:17) QMY "232103

like the stars of the heavens

* "2272 is construct of 3'2212
. D‘ 9 “
* 2 > D bl/c i/ % > i in open, unaccented syllable.
* “The stars” because in construct to definite noun.

J Beckman 4 July 2007 Copy Freely. HebrewSyntax.org

Bible Translation — Ex10, p51, #3 28
Translate and Explain

(Gen 22:18) PINIT "3

the nations of the earth

e "1 is construct of 23
. D‘ 9 "

e “The nations” because in construct to definite noun.

J Beckman 4 July 2007 Copy Freely. HebrewSyntax.org




Bible Translation — Ex10, p51, #4 29
Translate and Explain

(Gen 37:14) 1N DI9U

the peace of the flock

. m‘vw is construct of m‘vw
. W -> W b/c «: / ¢ = < in open, unaccented syllables
“m peace’ because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p51, #5 30
Translate and Explain

(Gen 39:11) 17377 "WIRn
from the men of the house

* 1 in "WINM is the preposition 17 “from’
* The Nun assimilated to a Dagesh
* But the Aleph rejected the Dagesh
* So compensatory lengthening Hireq = Tsere.
. ‘WJN is the construct of D‘WJ&
. 3 - 1b/c ¢/ £ > < in open, unaccented syllables
. x >N b/c followed by : (not a rule you learned)
o >
* “The men” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p51, #6 31
Translate and Explain

(Gen 42:9) YINT MY

the nakedness of the land

* 1Y is the construct of 1Y
. l-[T 9 n_
* “The nakedness” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p52, #7 32
Translate and Explain

(Exod 1:1) PR "33 DI 9w
and these are the names of the sons of Israel

. ﬂb& 1s Demonstrative Pronoun (‘these are’)
* Pronoun Precedes, Lack_s article
« DAY is construct of MY
U W b/c T / % => i in open, unaccented syllable.
* “The names” because in construct to definite noun.
e "3 is construct of 3%]3
«2->3 b/c R 9 »+ in open, unaccented syllable.
. D\ 9 P
“m sons” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p52, #8 33
Translate and Explain

(Exod 1:9) D877 »3 Oy

the people of the sons of Israel

e DY could be construct or absolute

* Translate as construct because followed by a noun.

* “The people” because in construct to definite noun.
* "3 is construct of 3%]3

« 3> 2 b/c ¢/ £ > < in open, unaccented syllable.

o OV = N

e “The sons” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p52, #9 34
Translate and Explain

(Exod 14:13) 7Ty npawh

the salvation of YHWH

. DS_JHW':’ is construct of ;'ISTNW?
. ,'[-:;;j:- -> n_

e “The salvation” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p52, #10 35
Translate and Explain

(Exod 20:8) N2 o1

the day of the Sabbath

« 07" could be construct or absolute state
* Translate as construct because followed by a noun.
» “The day” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p52, #11 36
Translate and Explain

(Exod 24:3) 73T *127793

all of the words of YHWH

. 5? is the construct of 93 (irregular)
* "2 is construct of 3727
o OV >N
* 2 - 2 because i / ¢ > « in open, unaccented syllable.
* 71 > ™ because of first rule of Shewa.

e “The words” because in construct to definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p52, #12 37
Translate and Explain

(Exod 24:7) ™27 9%

the book of the covenant

. 755 could be construct or absolute state (Segholate singular)

* Translate as construct because followed by a noun.

¢ “The book” because in construct to a definite noun.
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Bible Translation — Ex10, p52, #13 38
Translate and Explain

(Exod 24:16) T~ 7122

the glory of YHWH

* 123 is construct of 7123
* 2 > 2 b/c i/ > i in open, unaccented syllable.

* “The glory” because in construct to definite noun.
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #3 39
Give Construct Form, Translate, and Explain

02212 (stars)
Construct form ‘;Pﬁb

Translation Stars of

« 3 unchanged (unchangeable long)
* D - 2 (open unaccented 3 / &2 > )

Explanation
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #5 40
Give Construct Form, Translate, and Explain

Q¥3Y (people)
Construct form Y
Translation people of
Explanation * ¥ unchanged (closed, unaccented short)
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #7 41
Give Construct Form, Translate, and Explain

Di‘l% (bread)
Construct form Dﬂ%

Translation bread of

Explanation * segholate singulars don’t change
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #9 42
Give Construct Form, Translate, and Explain

1Y (cloud)
Construct form 129

Translation cloud of

Explanation
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #11 43
Give Construct Form, Translate, and Explain

AY7) famine

Construct form 299

Translation famine of

Explanation
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #13 44
Give Construct Form, Translate, and Explain
U (sheke
52U (shekel)
Construct form '7P¢<7

Translation shekel of

Explanation » segholate singulars don’t change
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #15 45
Give Construct Form, Translate, and Explain

ﬂD‘?D (queen)
Construct form 1'\_3‘??_:

Translation queen of

Explanation * Ending 77 > Do
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #17 46
Give Construct Form, Translate, and Explain

Dﬁ: (vineyard)
Construct form D'l5

Translation vineyard of

Explanation » segholate singulars don’t change

J Beckman 4 July 2007 Copy Freely. HebrewSyntax.org

Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p53, #19 47
Give Construct Form, Translate, and Explain

MY (fields)
Construct form ﬂﬁ'lf;?

Translation fields of

Explanation . g} > w (42 / & = 2 open, unaccented)
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #21 48
Give Construct Form, Translate, and Explain

192N (prayer)
Construct form ﬂ‘?ﬂﬂ

Translation prayer of

Explanation * Ending 77 > Do
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #23 49
Give Construct Form, Translate, and Explain

DR (saying)
Construct form EIRJ
Translation saying of
Explanation * Doesn’t fit any change category.
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #25 50
Give Construct Form, Translate, and Explain

D BN (judgments)
Construct form  “0EYN

Translation judgments of

Explanation * D> B (¢ /¢ > £ in open, unaccented)

J Beckman 4 July 2007 Copy Freely. HebrewSyntax.org

Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #27 51
Give Construct Form, Translate, and Explain

D”‘?ﬂ:; (borders)
Construct form “bﬂ:g

Translation borders of

Explanation
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #29 52
Give Construct Form, Translate, and Explain

WEW (judgment)
Construct form B

Translation judgment of

Explanation * &3 = & in closed, final syllable
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #31 53
Give Construct Form, Translate, and Explain

DINY (names)
Construct form [

Translation names of

Explanation
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #33 54
Give Construct Form, Translate, and Explain

=323 (warrior)
Construct form =333

Translation warrior of

Explanation * no reason to change
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #35 55
Give Construct Form, Translate, and Explain

o) (days)
Construct form “D“

Translation days of

Explanation
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #37 56
Give Construct Form, Translate, and Explain

Y23 (hill)
Construct form ighjmb

Translation hill of

Explanation * Ending 772 > Do
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Construct Nouns, Part 1 — Ex10, p54, #39 57
Give Construct Form, Translate, and Explain

0*N*32 (prophets)
Construct form K g

Translation prophets of

Explanation N =Ll Jale
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